POLSKA. E» POLOGNE. 


MIASTO KRAKÓW ©) VILLE DE CRACOVIE. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiąc sierpień 1936. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour aońt 1936. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 


v cou S SO ES D > Ź E "s ż 1 Y AD 3 P 
AF p Se HE DE ] Kierunek?) i szybkość wiatru 8 PEN ZĘŚ ASS | = Wisła — Vistule 
$ [285585 empérature | 35 $s|-' 9 L| Direction?) et vitesse du vent. |45%%| 205 | 2858| 9 ës 
E eol iw LN e RN s - : SESS: 2|8| um | EBS | Stan wody | Ciepł 
Du ABRE gf a 3 N ZRG «9 m dzi — heuri 39 a o z nE 5 | ieptota 
93 | o 5 ZR a Seille SJs 253 godzina eures ZS o0: 3| 22 | 8 S w em?) ; 
BECEI"T S-S nl ES BE NE |'E DU A a ] - E-2% E Ee als A 3 | Temperature 
as|zBga| 839] 323 ER |BaiS|Ę ZES | Eget qx mus ża? SAR 
SJA 5] SE | SE | SE L5 "ESL GË 7 | 14 | 21 TE osgssiBSS 2 ER: fleuve en cm*) A 
700--mm Eo mm 9/o szybkość w km/godz. - vitesse en km p. h. | 0—10 |s2-—^eres| mm godz. 8 rano— h. 6 du matin 
1 36:57 1915 225 | 164 14:33 863 [E 3|— 0 W 6 10:0 0:9 7:54 BAD: —287 — 
2 35:10 1450 185 | 132 10:97 87:3 N 21W 16 SW 14 10:0 — 3:54 D. —272 -— 
3 39:14 18:90, 22:7 | 133 11:03 687 |SW 3i W 15| SW 8 83 53 — D. —124 — 
4 43:67 1580 189 ; 143 11:33 830 |W DM 4 SSW 2 Pk) 25 14:91 R. D. —143 = 
5 45:68 17:775] 224 ; 12:9 1223 800 |WSW 1;WNW 15 WSW 4 53 10:0 — — —182 — 
6 47:92 1610 208 , 122 9-70 71:3 |— 0 w 15,WSW 2 40 &4 — R. Mg. —156 — 
7 47:52 15:52: 20:6 | 101 8:53 667 |W 1| WNW 3| E 1 57] EW — Mg. R. —208 = 
8 45:58 16:55] 21:5 + 1076 8:53 647 |E 21N 7 NNE 2 43 10:4 — Mg. R. —236 — 
9 45 58 1640 220 116 8:80 6377 — 0! ESE BE 9 37 95 — Mg. R. —256 — 
10 45:14 15:15 176 124 10:83 830 |NW IPESE 20 E 1 100 0:3 449 |Mg.R.D. —267 ~ 
11 42:57 15:421819:5. 5 125 11:33 880 |= 0 NNE 9. — 0 100 — 0:68 Mg. D. —274 — 
12 38:33 18:288 23:515 135 10:17 670 |WNW  10/NW 51 = 0 100 3:4 — Mg. — 280 — 
13 38:25 1630 200 | 130 10:27 723 |WSW 1 W 20. WSW 7 100 0:3 2:24 I»: — 283 — 
14 42:32 17:021 2191 1 156 WSZ 877. | WSW 14 W 15 SW 3 10:0 1:4 0:91 D. Mg. —288 — 
15 45:09 T6304 21:0 4136 10:60 770 — D W 13 W 4 6:7 4:5 — Mg. — 289 — 
16 46:27 19:02 233 148 1260 773 | WSW 8 SSW Sm 0 7:3 zal 0:01 Mg.D —290 — 
17 46:17 1945 255 ' 132 12:97 78:3 — OF SSE 2! NNW 1 47 T4 295 [|R.Mg.D —292 — 
18 4527 19:55 246 145 1223 730 |-- 0 ENE B= 0 10 11:5 — Mg. —294 — 
19 43:85 1982. 260 134 1110 GZW JM 1 NNW 4 E 3 1:0 12:0 — R. —299 — 
20 42:63 18521 25:8 ! 146 | 12:63 793 |= OMS ISS 1 100 1:9 | 1423  |R.Grz.D.B —302 — 
21 45:97 1608 209 | 146 11:03 807 |WNW 3!'WNW 13; — 0 22 r3 006 Mg. R —288 — 
22 4356 | 1800 244 100 | 1173 797 E 0 SSE 4 W 6 7:3 783 576 | Mg.R.D —252 — 
23 45:55 15:00. 200 ; 127 9:10 697 | WNW 10: WNW 15 WSW 14 6:3 29 2:66 D. —240 = 
24 46'04 13:48 | 17:9 $ 107 9:60 833 |W 14 W 23 W 16 100 20 1:03 D. -263 
25 44:40 15954 19:2 1 12'5 9:83 723 |WSW 18: WSW 25 WNW 13 7/73) „All 6:04 D. —274 — 
, 26 44:93 13:18, 180; A2:2 9:67 850 |WNW 10 NW 20 W 15 8:7 46 5) 75) D. —280 — i 
F 47:26 1298 155 91 9:53 877 | WSW 14; NW 18 W 8 707 1:1 2:58 I»: — 269 | = | 
| 28 50:94 13:52) 18%2 | 12:6 9:97 867 |NW 6 WNW 9 WNW 6 6:7 1:9 = R. —260 — 
29 50:49 157228].21:2 7:5 9:67 770 |WSW 8; WSW 10 WSW 8 57 Ha — Mg. R. —240 == 
30 45:40 | 17:78 240 115 | 1030 683 |SW 7 WNW 24 W 17 6:3 96 — Mg. R. — 248 -- 
31 3695 al 14901 184 RAAST 10:17 Z8:0- "Wa 4 60 W. 19 W 19 J3 14 | 12:35 D. B. =żd5 | — 
| 
44:00 | 16:51 | 21:15 | 1264] 10:73 | 77:0 | 53 | 1228 5:81 


1) Według danych Obserwatorium Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wodnych. 
D'aprés les données de l'Observatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d'eaux. 


2) N = Północ (Nord) E = Wschód (Est) 3) ga zupelna pogoda, TES całkowite zachmurzenie, 
S = Południe (Sud) W = Zachód (Ouest) serein, nuageux, 
__ deszcz, & śnieg, __ szron, „i grad, — krupy, = mgła, ` — rosa, .. błyskawice, .. burza. 
dai pluie, ~ neige, Sz gelée blanche, GE grêle, grésil, Mg brouillard, |. rosée, ~ éclairs, " orage. 
M, = mróz. *) Według wodowskazu przy Starym Moście; ` 0 — 198963 m ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 6) Brak danych. — Manque des données 
r 7 froid. D'après l'échelle du pont de Stary Most; ` aü-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des batiments. 


Budowle rozpoczete Budowle ukończone Wycofano z użytkowania 
Constructions commencees Constructions achevées Constructions desusitées 


| w budowlach ukonczon. bylo 


les constructions achevées ont 


izb — pieces 
| contenu de P 


izb — piéces 


Dzielnice 


Quartiers 


nadbudowy 
surélévations 
przebudowy 
reconstructions 
nadbudowy 
surelevations 
przebudowy 
reconstructions 


nowe budowle 
constructions nouvelles 
nowe budowle 
constructions nouvelles 
mieszkań 
logements 


Ogółem — Total 
Ogółem — Total 
mieszkalnych 


d'habitation 


mieszkań — logements 


constructions ajoutées 
budynków — bdłiments 


constructions ajoutées 
mieszkalnych 
innych — autres 


d'habitation 
innych — autres 


m 
w 
EE 


Ogółem — Total général 


I Sródmiescie 
II Wawel,. . 
III Nowy Swiat 
IV Piasek 
V Kleparz . 
VI Wesoła . 
VII Stradom 
VIII Kazimierz 
IX Ludwinów . 
X Zakrzówek 
XI Dębniki . 
XII Półwsie . 
XIII Zwierzyniec . 
XIV Czarna Wieś . 
XV Nowa Wies. 
XVI Łobzów . . 
XVII Krowodrza. . 
XVIII Warszawskie . 
XIX Grzegórzki 
XX Dąbie . 
XXI Płaszów . 
XXII Podgórze 
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Ill. Zmiany w stanie posiadania realności”). — Mouvement dans l'état des propriétés immobilieres *). 


Liczba i rodzaj realności E Zmiana nastapila w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles | 9 Changements survenus dans les quartiers 
Ud + |&s „| Dom — Maisons (NEC | ; i 
Causes des changements ECKE 528] = | IP ssl | SSN] = 
$s..$3j5.g 1|2]| s MiPs3| 5 A SCHER Bim: 
RZĘS ZER ——-——|e$3| 8 |. | |R|E |» |E | 1S iod ox S piod XIE|KIX|RIX Be (bé R 
INR RSS] pler. — dlage(s) la w | | | | | 
Kontrakt kupna — Contrat d'achat . |44| 10 2 94 54 GPL 75 | —i—ń 1] ly 6] 3) 21 1] 4] --| 8, 44] 9:7 34125 34 44 14 6 7 
Inne Ay — Autres contrats ef 2 wel — — KIEM 1 24 E dE e EE I] I == SE, A 
Egzekucja — Execution = = = Bësch Ken = = == Les f a P a cd SEGA 7 "WEZ E 
Smierć właść. — Mort du propriótaire 8 ED i£ — 7] 11—, —, — 1,—,— —i- 2 = Kl ME FREJ 2 
Razem — Total . . . {53 15 31 EZ SÉ CH —|29|1/— li 1, 75 3[(:22 1:22] —0 6$ —4 8 f^, 778 UIS 31 44 17 8] 8 
IV. Ruch ludności*) — Mouvement de ia population”). 
Ludność cywilna na środek roku 239.808 w tem mężczyzn 107.068 kobiet 132.740 chrześcijan 177.857 żydów 61.951 
Population civile moyenne de l'année y compris hommes femmes chrétiens israelites 
Ogółem?) małżeństw nos = urodzin żywych Zgonow 4, przyrostu naturalnego qq 
` 233 : à 229 19] : =. 38 
Total!) mariages naissances vivantes déces accroissement naturel 
Na 1000 mieszkariców: małżeństw 11-66 urodzin 1-46 zgonów 9.56 przyrostu naturalnego 1:90 
Par habitants: mariages naissances décés accroissement naturel 
!) Bez zamiejscowych. — .Sans les habitants de passage. 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


E ` Wyznanie kobiety — Confession des femmes Stan. cywilny kobiety E 
pro cu dei ers a a 6M ` p É fen E~ Stan cywilny mezezyzny Etat civil des femmes ex | & 
s r. at r. wangie mojzesz. ; inne ez wyzn. "x A ań SS z 
| onfession des hommes SE -rom, E. La c A autres | sans Im ls S Etat civil des hommes wolny wdowi | rozwiedz. GR E 
S27] célibat. ` veuves | divorcées A 
Rzymsko-katol — Cath.-rom. . | 163 1 1 -= — — 165 | kee 
bam sr Ee NL UT L1 | Wolny — Célibataires .| 209 3 - [212 |.38 | 
Ewangielickie — £eangélique . | | -— — — -- 1 | 
Mojżeszowe — Mosaïque. . . -- — | = | 66 S it Veufs . . . 17 2 : 19 dÉ 
| Inne — Autres ., . . ——— ^ "EINE e Ed. | 
| Bez wyznania — Sans confession ze | = | = 1 Rozwiedz. — JDivorcés . 
KM M R LL] MG M — El 
Razem — Zotal . . 164 | 1 1 | 
Zamiejscowi — Hab. de passage | 28 — 1 


1) W tem 1 małżeństwo z lipca 1936 r. — Dont I mariage de juillet 1936. 


2) Urodzenia’). — Naissances!) 


Keis "Se w. CH Zywo urodzeni — Nés vivants |  . Niezywo urodzeni — Mort-nés! | Orden > Total € "W tem bliźniąt 
Wyznanie rodziców ślubni nieślubni iż ślubni nieslubni n Dont deux jumeaux | 
: 75 Razem | Zamiejs. Heitimes Wës Razem | Zamiejs. Zamas E — LA 
Confession des parents ___ legitimes illegitimes lab, tegiimes illegitimes b. | ChŁ-G.| Dz.-E. | Razem | Hab, | 2 chł. -h chł. 1 def 
M Chi.-G. | Dz.-F. | Ch.-G. _Dz.-F. || "9 | depass. | Cpt.-G.] Dz.-F. | CH.-G._ DEL il | de pass. Total | de pass. | 2 gare. | 2 filles |? gare. ! f. 
Rzymsko-kat. — Cath.-rom. 74 64 12 17 | 167 92 — | 3 2 | B 8 | 102 
Grecko-kat. -- Cath.-gr. . -- — — | — — — — | — = | — — = 
Ewangielickie — — Evangel. 1 1 — | — 2 — — — — | — -— 
Mojżeszowe — Mosaique . 25 IF 21 IU 3) (U 24 3 1 — 1 5 
Inne — Autres . . — | — — — — — we AC eur A= — 
| Bez wyzn. — Sans confession — -— — — — — — — — "- — 
Razem — Total . .| 100. 1 Zë 23 20 | 2295)| — NE 2 | 4 13 
Zamiejscowi — Hab. de pass. 46 | 56 6 ES — 116 9 2 2" HE 2 = 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'aprćs les dépositions des sages-Jemmes. 


2) W tem 10 chłopców i 3 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 10 garçons et 3 filles issus de mariages israćlitesrituels. 
3 W tem 1 dziewczyna z lipca 1936 r. — Dont I fille de juillet 1936. > 


3) Zgony (prócz niezywo urodzonych) — Décès (mort-nés exclus) 
a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — selon l'état civil, le sexe et la confession des ‘décédés. 


WYZNANIE ZMARLYCH — CONFESSION DES DECEDES TE | 
T Se : Š 
Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojzeszowe inne nieznane Ogółem 3 R 
Etat civil cath.-rom. cath.-gr. evangélique mosaique autres inconnues Total général | Gre: 
. | £s 
R R R Lercelp, |EGIR R IR S | 
i M.-H.| K.-F.| 226 |M.-H. K.-F. Taal WH. |K. -F. | Total |M-H.| KF | Ze MH. K--F. Total WH. K-FA Soe NH. Ki SS SIE | 
Wómyz= Cinbulues. . 4 CT sol so |= | — 42 | 67 | 43 
Małżeński — Marićs . . . . . .|32|(25] 57 |— | — 34, 76 63 
Wdowi — Veufs. . . . . . . .| 8126(| 34 | — | — — | | 34 
Rozwiedziony — Diworces. . . . „.|— | — | — | — — — |-— — | — — 1 — | — 
Niewiadomy — /nconnu . . . . .] 1| 1 2 e — |— l — | -—- — | — 
—————— Li | NE = 
Razem — Totał . . . .| 61 | 91 | 152 | — |= | 38 | — 
Zamiejscowi — Hab. de passage . | | | — | 


*) W tablicach 1—3 uwzględniona jest szczegółowo tylko ludność miejscowa tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilawo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est détaillé seulement la population residenie, c'est à dire les habitants de résidence habituelle en opposition 
à la ponulation de passage, c'est à dire aux habitants séjournants emporairement à la ville. 


2Snsspd op sjuujtgDgy] — IMoos|atueg 


i — Causes des décés 
ócony — Nomenclature internationale abrégée) 


smierc. 


r 


Przyczyny 


(Międzynarodowy schemat skr 


b) według przyczyn śmierci, płci, wieku i miejsca zamieszkania — selon les causes des déces, le sexe, l'âge et la résidence habituelle. 
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G. 
G; 
G. 


taux 


— F. 


ópi 


z gmin sąsiednich 
| de communes voisines 


I Śródmieście 


I Wawel, 
III Nowy Świat 


IV Piasek 


Dz.--F. 
Dz ZĘ 
Chł. 

Dz.-- F. 


Chl. 


M. — H. 
K. 
górzki 


soła 
ąbie 


mois 
odo q roku Chł. 
ans 
ółwsie 


an 
dont dans les hópitaux 


4 lat 
z innych miejsc 
d'autres lieux 
Razem — Total 
z tego w szpitalach 


X Zakrzówek 

XI Dębniki 
XV Nowa Wieś 
XVI Łobzów 


XII P 
XIII Zwierzyniec 


VI Stradom 
IX Ludwinów 


V Kleparz 
VIII Kazimierz 


S d Ge 
VI We 
XX D 
XXI Płaszów 


XVIII Warszawskie 
XXII Podgórze 
Razem — Total 


XVII Krowodrza 
XIX Grze 


XIV Czarna Wies 


a 
a 


Z tego w szpitalach 


niewiadomy M.—H. 
| Dont dans les h 


inconnu 


0 do 1 mieś. 
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V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


| PRZYCHÓD — VERSEMENTS Ro HOD M BOURSEMENTS ES 
| OSEE w tem em dont E TEN Ae 1 w tem — - dont 4 
| Total E e T | Gi bucik Ve m » Ee | 
aa z ao a (m le 4 © sala z wdw JE Wt R 7 | 


GC EE EE 1218025. 1.381 | — |. = | a * 77 1,157.82 m = 


e l — " 


VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY |. QUANTITE D'EAU EMPLOYEE ! 


o? DR dziennie mao jour | Na głowę i dobę S . y na głowę i dobę ' 
| w ciągu miesiąca x : J. RE litró w ciagu miesiaca średnia dzienna S litró 
i par mois średnia LOU Dainesza Z par mois moyenne par jour | 
| moyenne maximum mintmum en litres, par téte en litres, par tóte | 
| zi |. w metrach sześciennych — en metres cubes — 4 et par jour w metrach sześciennych— en metres cubes et par jour 
| 25110007 90 23.778 | 26.149 | 20.199 | 97-1 | 737:088 23.777 | 97:0 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


| Pe | KONSUMCIA GAZU — CONSOMMATION. DU GAZ 
Produkcja gazu z tego — dont 
5. e Ogólem bh na potrzeby wlasne e 
| Quantite de gaz produite do oświetlenia publicznego: na potrzeby prywatne: p L AM ems strata — perte 
En general nour l'éclairage vublic pour les besoins particuliers, POY” ‘°S propres besoins 
de l'usine 
| w metrach sześciennych — en metres cubes 
799130 796.370 128.747 | 446.341 148.380 72.902 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'electricite. 


Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules | Silników — Moteurs "ef Rs TE SERE. Ogólem A 
Stan — Etat de ub i DEC | liczników liczba moc w K. W. liczba moe w K. W. liczb. mocą e: En general, 
omow] de d dx | 3 E 
i Ss E OBI. We dlectromiótres | nombre 4 c EN nombre E E | nombre ges | RA | puissance en Kw. 
| Stan z końcem poprze- | | | 
dniego miesiąca — Etat SEA 4 50.889 46.909 2152708 29.128:24 3.224 | 14.074 05 1.760); 1.82542 45.027771 
g | | 
à la fin du mois dernier | ! | i | 
REKE przybyło 33 | 779 811 6.675 | 24384 52 184:98 io 5:45 43427 
SE Sa SC? | 
JO C FF SMS SA E m 
E su oY | 
ACC eum — | 546 569 4.861 21531 31 42:44 3 1-84 259:59 
£z Bu moins | | 
—— E eech D e E EE || mna, ee 


zdawczego — Situation à la fin du 5.260 | 5715122 ! 47.151 723.093 29.156*77 3.245 | 14.216:59 15273 1.829:03 45.202:39 


Stan z koficem miesiaca sprawo- 
mois du compte-rendu 


1) Liczba poprawiona. — Nombre corrigé. 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arret municipale. 


Z tego ubyło — ParmüNMNasguels somi sortis 


Przybyło 
Pozostało w ciągu mie- 


w tem — dont 


przez wydanie 

rodzinie, opiece, Pozostało z koń- 

gminie przyna- 
leżności 


remis aux  |'*^is à leur fa- 
mille, à leur 


autorites tuteur, àla com- 
competentes | mune d'indi- 
genat 


z poprzednie- | siaca sprawo- 


zed przez oddanie 
go miesiąca zdawczego 


do przytułku 
lub szpitala 


przez wydanie 


P rzez wyszu - 
wladzom 


pasowanie 


Ogólem przez zwol- |w ingy sposób| cem miesiąca 


Restés du Entrées au nienie 
mois précé- cours du mois 


du compte- 


d'une autre Restes a la 
relaxes maniere fin du mois 


En general 


par transféres dans 


refoulement les asiles ou 
rendu hópitaux 


Bal v Sal e BS| s Bel al (ës (Es g SEINE Jag Sal g En g 
EE EE le EN S E |SE gg[|s..|8E SE|E- SE|SE|E. BE|SEJE. |SE|SE 
SE Sg|[SS ECSE|SSeECSE|SSOEECERE|SSCREC SEEE aS 2ECGBE|SS|CECBE|SSU SE EE] a| DEER 
$ gp2s|eS|]SSigps|S|8S|gs|zS|S$S|g.S FN HEHE BS gS|sS|gS|g3|]8SS| gp: 9| 2S9] 8 S| p. 2S| 8S3S| ES |. 29 
1 5] el 45 | 86 |124 | 36; 88| 13! 9! 4| 9| 6| EJ i ESTEE a Maj wik 


X. Przestępczość. — Criminaiite. 


pun z Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Données du EE de la Police d'Etat de Cracovie). 


ES SI i Liczba — Nombre] | -5 2 Liczba — Nombre 
ER Rodzaj przestepstwa Loue ata d Es e Rodzaj przestepstwa wypadk. osób za- 
a nies. |trzyman. 
zę” Nature des crimes et délits też Repo Ns Nature des crimes et délits LE ee 
Bet déclarés ` arrétées Ae déclarés arrétees 
| 1 Zbrodnia stanu art. 93, 94, 95,. 96, 97, 98 K. K. -— Crime | 36 | Kradzieże środków lokomocji — Vols des moyens de locomotion | 62 8 
de haute-trahison 2 14 37 | Kradzieże kolejowe — Vols dans les chemins de fer 8 — 
2 Zniewaga władzy, lub urzędu art. 125, D dit. - Injure 38 | Kradzieze mieszkaniowe — Vo/s dans les logements 148 18 
aux autorités et offices publics — -- 39 | Kradzieze koni — Vols de chevaux E — 
' 8 | Opór jednostkowy art. 129 K. K. — Rikisiance individuelle. B 2 40 | Kradzieże bydła — Vols de bestiaux . — — 
4 Opór zbiorowy art. 129, 131 K. K.i 163 w związku z 129 K. K. 41 | Kradzieże z pola — Vols dans les champs 6 — 
Résistance collective — — 42 | Kradzieże z lasu — Vols dans les foréts E — 
Zniewaga i czynna napaść na urzędnika art. SED, 133 i 84 | 43 | Kradzieze inne — Autres vols : : ; s || S227 60 
5 art. 256 K. K. — /njure et actes de AGE CZAJE | 44 j| Paserstwo art. 160, 161 K. K. — Recel et vente des larcins 1 — 
les fonctionnaires 31 | 10 45 | Oszustwo — Fraude 105 — 
6 Ucieczka pozbawionego valad art. 150, [5i K-— Ba. | 46 | Klusownictwo — Braconnage — | — 
sion du detenu e | za 47 | Nielegalne posiadanie broni — Ports dw ora E 3 | — 
7 Zniewaga Narodu i Państwa "e UE, "153 Kar BE | 48 Nielegalne przekroczenie granicy — Franchissement illégal | 
a la Nation et à l'Etat — | — i des frontieres — — 
8 Nawoływanie do przestępstwa art. 154, 155, 156, 157, 158 49 | Opilstwo — /vrognerie 204 
K. K. — /ncitation aux infractions : 1 1 en Zaklócenie spokoju publicznego — DAlits contre la JEROMIN, ' 
9 Nalezenie do tajnych organizacyj art. 165, 166, 167 K.K. publique . 235 | — 
Appartenance aux organisations illegales = 51 Odebranie narzędzi złodziejskich (art. 62 prawa o wykrocz.) — 
10 | Rozruch art. 162, 163 K. K. — Tumulte = — i Confiscation des outils de vol a 5, — 
Inne przestępstwa, przeciwko władzom i pu — due i 
H gi mde ds les autorités . 28 | 4 Razem — Total $ i „ 1441 3H 
12 prn ele art. 175, 179 K. K. — nu abo | 3 
es billets de banque . — | — E Liczba 
e Fałszowanie monet kruszcowych art, 175, 176, 179, 180 K. K. | - Rodzaj przekroczenia wypadków | 
13 y m doniesionych 
Falsification des monnaies : e — a S : 3 
| 14 Obieg fałszywych banknotów — Circulation des Dile de | ŻE Nature des contraventions poro 
i banquefalsifiés . y. -T bs 
i 15 Obieg fałszywych monet kruszcowych Y Circulation des | Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de i'alcool dans le temps 
monnaies fulsifićes 151 4 151 1 prohibć : : 4 
i Fałszowanie i puszczanie w obieg innych papierów i i znacz- Przekroczenie przepisów o NEL mide inch — Gë aux or- 
16 ków wartościowych art. 184 GKS Falsification et | 2 donnances concernant les voitures à moleur . 28 
] , mise en circulation d'autres titres ; 1 == = | 3 Przekroczenie Nx dorozkarskich Contravention aux ordonnances con- 75 
EU Fałszowanie dokumentów art. 187, 188, 191 K. K. — Faux | SEN SE WE GE Ku i 3 s 
dans les documents ei actes R ii ze | 4 rze bi Meuse qo == ZEW GUN ordonnances concer- 162 
18 Uzywanie falszywych dokumentów art. 187, Bi. 195, 196 Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contraucntion aux ordonnances con- 
i K. K. — Usage des documents faux . = — 5 cernant les prostituées 84 
"319 | Inne falszerstwa — utres falsifications : — — 6 | Kontumacja psów — Contumace des chiens 8 
20 Kuplerstwo i sutenerstwo art. 208, 209, 210 K. K. — Bzz 7 Dręczenie zwierząt — Cruaute envers les animaux 39 
Í | xénétes et souleneurs . 1 == 8 Przekroczenie przepisów sok — Contravention aux ordonnances concernant 
| 21 Inne przestępstwa na tle seksualnem art. 203, 204, 205, 206, les chemin de fer : - . = 35 
207, 213, 214 K. pq Autres infractions sexuelles. 3 1 9 Przekroczenie przepisów NT, — Contravention aux presciptons rela- 25 
| op | Handel kobietami i dziećmi art DI DIS RC RC = Trai ` Se O Cp 
5 des femmes et des enfants = z 2 j E | zu 10 Beer communication GE SE Ke WC ee 250 
23 Nielegalny handel narkotykami art. 244, Dz. Ust. 108 i 11 Tamowanie komunikacji — Endiguemen: de la circulation 91 
E WERA ie — Trafic illegal des narcotiques - m | E 12 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au reglement T4 theńtres E 
24 i de ques Nn a e IS = In- | 13 Przekroczenie przepisu tramwajowego — Contravention au reglement des tramways 2 
ntair u n LX : i S 
| 95 | Podpalenie zbiorowe art. 215, 218, 219, 263 K. K. — Incendie | Lm. — or HAS er zali ee 39 
volontaire causé Een — j; = 15 Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux ordonnances sanitaires 79, 
26 Zabójstwo phong art. 25 p p E K. = Meurtres E 3 A e Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en dehors du marche . SS 
« abójstwo usiłowane art. — [entative Nieprawny handel — Commerce illegal 6 
27 de meurtre 3 2 18 Przekroczenie przepisów ustaw, o czasie pracy w handlu — VEER å D 
28 Ciężkie uszkodzenie ARP art. 233, 235, 236 K. ke = sions loi concernant les heures du travail dans le commerce : 119 
corporelles graves 3 15 6 19 Zgorszenie publiczne — Outrages aux moeurs publiques > 90 
L 29 Dzieciobójstwo art. 226 K. ka ^e Infanticide 1. 34 i 20 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności — JDestrüction et E volon- 9 
30 Podrzucenie dziecka art. 200 K. K. — Supposition et aban- | 2 lo 33 T e ; E 
don d'enfant A 4 | = raza czci pismem — Offense par écrit - 
| 31 Rozbój zwykły d 259, 261 K. KS - Pillage Ordina á — C= 22 lees policyjnej — Contravention concernant We prescrite 10 
l | 32 Eos jd 259, OMSK sze en bandes | 23 Niedozwolona produkcja — SZ prohibes : - - 8 
D i TA H KR i e 
| 33 Kradzieże „A włamaniem - Cambriolages 3 | 2 24 EE Contravention aux ordonnances concernant! les 5 | 
radzieże kieszonkowe — Vols a la tire 73 17 
| | 35 | Kradzieże z wozów — Vols des objets transportés par voitures. | 15 2 Razem — Total 1221 


| XI. Pozary. — Incendies. 


| S W TEM POZARÓW — DONT INCENDIES | ss es. 
zcu =" e ges 
| S s wybuchlych w dE — de batiments - wybuchlych E diens SS "ES dotkne- 53 EE 
| iS d o zrębie — constru- pokrytych mat. — z przeznaczenia. — i 5 3 A par causes ły = SE CE > 3 : F 
ONE) H H » i i U L E w 
Miejsce wybuchnięcia pożaru — se 3 de E mu mater. | , Ee i ` E | | F E — - — a = — HI E E: 
D dÉ H po) s ! > E z | © uu ES 9.9 
Lieu de l'incendie SESAN s Slag]! 235 cusl g | $583 1.5 ER EE GC SE 5 i$ EE ECH ER 
= © | s$ | 38 | Ba |25)|38|sy| SS | 5,8 ż |żs8 Jaś | $2 |989|», S/,S28| A5 | la | 55 Alo lie ES 
a *|73|35|B3|53|35|5B3] ES | 388] 5, ass Eesi ES EREECHEN El ECK 
E S = bam M E CEJ KE "ZĘ © zas jang] © z A R gel om ERC E SS 
XESEHIEHPHUEHEHEUETAHRHIHEEEMHHUETHITHERSHIFEEEPIESETIHEEHMIETLT 
Bo S|]se| 2 T g £ = SS ge $ E] 9.5 EŻJSES 03 Pe c 3 Lë í NS. 
. óz|s$*|5 R5 $"De | P$ |i ERES NEM SEN LES IS E Let 
dach — toit — === = — — c3 = > | SRA = | AE || = — = 
e SE [T 
strych — BIORE o. — alz | = — — | — cU = — | m = = = = = == = — 
komin — cheminée . -— = | Ee ECT M — ————— rm — — 
klatka schod., sien — éscalier, vestibule 2 2 pee 1 í Il | = 1 = il — ZW d 1 ead == | s | 1 — — 1 = 
kuchnia — cuisine + . . . „JE e = Hae de 1 — — — | — | — = — | — 1) — | — 1 — 
pokoje — chambres . = =|=-|=|=,=,= — — — — | — | — = — | — | — | — | — | — = — 
warsztat, sklep, magazyn — atelier, bou- m p RC TUNI ET Ss z” d | m. | E me. = = m cim 
tique, magasin . | | ian | Z | Ek E = | R z. = E. 
| | | E == 
piwnica — cave — == ann AGE | 2 M. — = |= p =] — || — — | — | — | — — — 
; | . ri | | j | | 3| 
inne ubikacje — autres locaux . Z 1 X = 1 1 — IM —% CN — =. 2y- = | == z4 eS 2 2 
m p” I Il 1 z 
wolna przestrzeń — espace libre 1 — | — | — | =: — | — — | — = —| 1|—|-—| -—:—l— | 1| — = 1 
1 1 
Razem — Total . Kä ta=| 4) W SE =, 2] 1) 2 4 3 
—€—— : 
E 1 DIZ ENCE MIASI AME QUARTIERS 
Pożary — /ncendies i 
r|m[mi!iv[|v | VI|VIL|VII| IX X | XI | XI [XH XIV | XV |XVI| XVII XVIII Razem- Total 
w budynkach — de bdłimenis . AT ZEN TES BA AFM SEN et (EEE TED FR ZLE. 5 
DEM ires or espace dire — |A| | RZE =R> | = hd — ILES] —1— lZi=l= | 1 
| Razem — Total Im x E DUET ud ct) AER idc EXPL PIE 6 
T 1 
Fałszywe alarmy — Fausses alertes . PRES LESIE C= ZNEJ=|=l=|=|l=P>|FEFT<SEET= [EE] il 


XII. Zachorowania zakazne 


— Maladies contagieuses. 


| Së | | | E $. | w. | ie a N 
| SEELEN EK ER FR: UMEN HEEE 
ss eS gS 35 2S s5) 23) 85, as] SF AŻ AT BERE gE BSA SS ua] Razem 
Dzielnice — Quartiers ZE Tw | ES EG E u ERIBSS É S | m3 = ^ | PI DE | SS A5 TES la $9.8 R a 
OSOS SE os aS La NE Da] aa] SS] YS AR | Eed e Total 
— Sm g | Qm AmRSS Sm .9s u | SĘ e GOL ESE |< A g 
* "d|sg 3a| MÓJ 8S sg] Ee — ^ |553| 6 BE aasal aS | 
| [agas | BORS e hag et ZĘ 
I Śródmieście NENA REEF" =R= 3» me E mum 3 
II Wawel, — = = — = M | 1 A e = E JE „a ba e he P = 
Ill Nowy Świat — . — 1 — — — | — n =M EZ || ZRP gl = a - Së 2 
IV Piasek — -— 1 — ; 3 Ś == 1 — -| — — — — E = = 1 9 
V Kleparz = — ; — = = 1 — 1 —  — — - — | — |= p 
VI Wesoła — 1 2 k = D 21 — 1 = A x = =- 1 9 
VII Stradom . — 1 i dm — — — e | | a. 3 
VI eia - Pad — Xi u E o Ee S E EECH 26 
IX Ludwinów — — — c = == =a -= 2 - Enc z a 
X Zakrzówek — — 1 —1 i — z — = z = > = - A = z. 4 
XI Debniki — — — — — — — — = = - = be. a = R „A Po Se 
XII Pólwsie — = 4, — — 1 — — — — = = = = 5 
XIII Zwierzyniec . EE = | — m — — — —4— ] EE, OE zy Be 1 
XIV Czarna Wieś — — — | = | 1 — c = — — | — si e es — = SES 1 
XV Nowa Wieś = || = ZZA = 1 1 - = | — — — | = 4 
XVI Łobzów — | — — = | = 1 -— — — — — — — = = ES A 1 
XVII Krowodrza — | — — | 1 — 1 1 | — - — 2 —|—,-— ES | - 6 
XVIII Warszawskie . = |= —- — | — — | — — — — — — — e Mech — - = 
XIX Grzegórzki — | — | —- | — | — | — | 1 D Ae EC REEL 9 ses) 3 = | LAE | Ey m 1 
XX Dabie — | — = = = z |= — — — — I 1 | | f D 
XXI Plaszów — — 4 — 1 = = a - = Se = E ="LR me bes 1 6 
Hee . e "SES EAR AD eg 7 mem nr nv c 19 
Razem — TotW 2727 së — Q9 ]*90 Dee d'o1 d 20]I81 61— eh en mU — XEM 109 
Z tego leczonych w szpitalach T e" „zaj E - il e e » m 
Dont malades traités dans les hópitaux | | 30 10 7 6 | | 10 ! 2 66 
z gmin sąsiednich -t Ze Èd 4 P E ZMR — e — == — | 
E Š des communes voisines 5 | 3 M 3 | Kä | | | | | 11 
GU AN |=G: REA 3 T y i RE EE i ET o a = d 
o 2 So z innych miejscowości E m l Pe CS - z K = - 
m ES d'autres lieux |= U | 20 , 10 4 i ke 4 2 4 | 58 
SOS 
ENER A razem — total | 
o „U o 
MOT w Szpitalach 
Š dans les hôpitaux 
XIII. Miejskie Zaklady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 
j E wh LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 
E EET RAR e cr 3 2 2 UNIĘ j EU qp ww 3 z g "m d | 
S ER A Pozostalo z poprze- Pozostało na następny | 
z E R T dniego miesiąca | Przybyło — Entres| Wypisano — .Sortis| Zmarlo — Decedes | miesiąc — Restanis pour 
E MEN) yP 
| ES $ 5 o Restés du mois dernier le mois prochain 
. y UN RK w o ` NAK 73 „a MN " 
Oddzialy — Services 3 3 3 u | P A ES S | w ciągu miesiąca sprawozdawczego aa cours du mois du compte-rendu | 
KS eg Jd uos rd Jol eege Wee == 2 — <= M A Ę M " 
E: EE GETT - s 28 d ES t g A NS " Si AG | «w 6 
"EEFIEAPHEHEHEHPSXEHFHEHEHEHIPEHEHEHEHEIH 
SN KKK [^'wESQEXSWMIS|AEfieELRSISTIS|s3 x49 | s GA 
c3 Sut "UN | REESE SE ge xc ENER E d 
Ogółem — En général 218 | 4743 | 19 | 22 |160 | 77 | 83 | 89 | 44 | 45 |100 | 49 | 51 5 1 ET A Je 2 
Gruźliczy — Tuberculose | 128 | 3733 21 29 1L 309ll 61 | 60 61 31 | 30 63 34 29 St em 4 |114 57 57 
Szkarlatyny — Scarlatine 80 905 17 11 31 16 | 15 23 M | 42 26 14 12 — = -— 28 13 15 
Izolacyjny — 2D'isolement 10 105 8 11 8 cJ. dg 5 294, S ll FRL 10 = = — 2 1 Lei 
Innych chorób — Autres maladies = = | = = — | — | — — — | — ——. = — = -— z ex - 2 | 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. 


XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 


s , Z lazni korzystało osób — Nombre des personnes ayant profité des bains ! A 7 Ge 
Laznie miejskie c OZ es x3 | Liczba osób korzystających — Nombre total de couchers 
GE 5 Ogółem | (Ww tem — y compris | W tem 
ains municipaux z tuszó rówek | nien ` MEN ^U | ||P""EP""RH GF 4 : 
r Koil | "douches __| bains de vapeur | en baignoire | bezplatnie 
Ogółem — En général 1543 | 1157 | Razem mężczyzn kobiet dzieci dont | 
przy ul. Karmelickiej 1182 | | Total hommes femmes enfants gratuites 
rue Karmelicka d | | 
rzy ul. Rejtana [- 
X 361 | 2.832 1684 | 764 | 384 | eg 


=. Liczba desynfekcyj dokonanych pa chorobach zakaźnych — Nombre des opérations de désinfectians faites aprés les maladies contagieuses E iM 
3 B SEKR 
Ka pers s ESO o Ta Lë Fo li | 5 S GRO 
PJ z tego dokonano desynfekcji po — Kepartition des maladies ZKZ 
*v 1 1 -— SCHEME WEE — x ee o n 
Së 9o v X E | Eo BR | 5 "e à? R | ez. a X TESS 
Desynfekcji dokonano " © $ e dq S >, E E FEET E: È S | p E I PSR 
Lj E Bo Z | 6 À v|2 © NPR LF SR] R aS a aS 8 | aeren El 
a ; > | j SS == = o SI a| 0 o 
Nombre des opérations de | 3 3 SIE S £ 105 »2 3 z E SE ER | © 5 z PS BE 3 kk ERRE 
x 9 | 2 3 | = Gë E Z 3 | © ISlar EL| EJS 
désinfection vk? Lad lei EC SIA © 20 8$. SEEN Ss | 389 
EM | | S UNUS r SZ| © ECK h | Ensei 3 E a gjosas| ty 
o | | s E ër el Të d Ee o 0 N ‘S 2o SECHER E E 
G | & 9 E Eo ZS | Bak ME CES: S ia 2 B | 223 $895 KE elec 
Se | | B E 3 = AECH SEENEN EE E E 
O Ed © o dëi. Säz 2 Q 3 A [JONA c D s € Nox 98 mg 
E E E Sie: Poło v 8 "es SI" is Ae OESR 
r rę. TJ j} I F 
Ogółem — En général | 165 | — | — 49 6481 Lac 1 || 084 11 = = 27 152 13 
W mieszkaniu — Dans les | | | 
logements 80 den hdi. — | 26 l a m 19 8 = x = = 70 10 
W zakładzie — Dans Si AC i w be 
l'établissement so | a gi 23 14 | E w i5 3 T ES 3 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkołne!). — Ambulance dentistique municipale). 


| = Liczba pacjentów — Nombre des patients | Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements m 
P | 

| w tem — parmi lesquels i 
chłopców | dziewcząt Ogółem | E g ordynacyj | 


D t Sa i - 
| Ogółem — Total 1 | wyjęto zębów | założono plomb | zsepatrzeno korzeni | MEAT Nombre des 
garcons filles Total | extraction |  plombage traitement de | Gites traitements | consultations 


| 
| 
| j de dents | de dents ! racines ; dentistiques 


1) Nieezynne — /nactif. 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


| Liczba wezwań 


Udzielono pomocy — Secours portes Rodzaje wypadków — Genre des accidents 


Liczba członków Í 
Nombre des appels ^ Nombre des membr, 
molte E mee AS E | » 1 
Le 3 R Al w ogółu przypadków udzielono pomocy 5 ; | H M ERN. A | " bs 
ori > $ i:$. E € | Du total des accidents secours a été porte aux | B... KS EN EK EE DU 23! E EES, $t HC 
moz] 8 6. CMM | GEE) | a Bum i ES |ESx| Z Zeg e 2 a | a SI 55a : , 
| ele a Exe s | wia ao 15 lst IGE OS ise vPb|ES|meS3 EODGEsÍSSS 25 a$E|zzE Eé 
SR Zen ES so |= wb enfants jusqu'a 15 ans PROT e ZE > I 3 NI R | g LZ elo e = gc | z Es; 
el SS dk E J d |S zr = u 8 |EO Ów | E È S4 8 E > 
o 9 RI © |: %58 SKG | EC , 89 a^ ERa MESES | 3 z A aH. ASENN aje 
KAR e a ES Amd |» SI) 24 | Ea | EE TEE ia e Ee n $|7 225|- $589 
Të cm Ex S Dn Ec SE SÉ! am ER Bars E * ae ae AŚ | A xg kal DPI aulz 5 SSZ]JE3| 504 
^ | Ra 5 | RI: w i x 
So eie g e S e elesni Bg 2E | Ev | 88 S a JASER g ERS Ees S oja aS Rel Aal aS E Ris ESO ECKER 
O-s JESEQ| SE ea E 550,28 SeS S as e Sae aese E SSe SSIO S | oclo) P. RIE|S [RS 
| kj E SMS $9? lx$| ces 45] SĘ | ss Glen ERES SN EER Su SĘ | RSI IE SÉIER $85 z Sea 
zed] ajasa] SŻ|E [Ew De | E (Dën AS = TN i 
i | ! in 
] ! | d 
| 2087| 7 | 898 | 2.080] 770 11.2814 644 |-155 | 89 | 66 | 529 | 657; 31j 8 120! 9 [3001] 22 | — | 4. 4| 8] 22 : 668 | 


XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Lahgratoire apical: de chimie. 


Liczba próbek 


Liczba próbek 
Nombre des échan- 


Nombre des échan- 


tillons tillons 
Przedmiot badania — Nature des échantillons Sg | $$ Przedmiot badania — Nature des échantillons 5.8 32i 
ES | Èg ZEN 
E GEM LONG gu 
de sis 35 [355 
Mleko — Lait. 205 34 Lemonjady — Limonades . , 9 7 
Śmietanka i śmietana — Crómes : 48 7 Korzenie i Heer — Epices . 2 E 
Inne e mleczne — Autres produits de lait . =. = Sól — Sel . ES 3 
Jaja — Oeufs . 352 M 51 Cukier — COE A - 
Maslo — Beurre . ; "SUM 5 Kawa — Cafe = 
Tłuszcze jadalne — Graisses . — | -— Herbata — Thé siet? d = 
Ser — Fromage . 6 | 3 Kakao i czekolada — Cacao et chocolade . -- 
Maka — Farine c 6 5 Woda studzienna — Eau de puits . 21 
Przetwory maczne — Produits de la farine = = » wodociągowa — Eau de réservoirs 10 
Pieczywo zwyczajne — Pain. : 9 9 „ z Wisły — Eau de Vistule . 7 
s zbytkowne — Gdłeaux . = = ,.» kanałowa — Eau de canal . : — 
Wyroby cukiernieze — Produits de confiserie. T. 1 Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie -- 
Mięso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie — -= Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques — 
Konserwy mies. irybne — Conserves de viande et de poissons — | — Analizy toxykologiczne — Analyses toxicologiques . -— 
E jarzynowe — - de légumes 1 — Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliféres -- 
Owoce $wieze — Fruits 3 3 Oleje techniczne — Huile technique . e — 
Grzyby — Champignons . - : = | — Naczynia do przechowywania żywności — Ustensiles de cuisine — 
Ocet i esencje — Vinaigre et essences . = | -— Mocz — Urines = 
Wódki i likiery — Eaux de vie et liqueurs É 2 | 1 Produkty techniezne — Produits techniques 3 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et bidre.. = | — Inne przedmioty badania — Autres échantillons . 4 
Miód pszezelny — Miel . . TON W like - | — 
Soki i marmelady — Sirops et marmelades SC 1 Razem — Total 


XX. Przypęd zwierząt na targowicę miejską. — Introduction des bestiaux au marchć municipal. 


Grube bydło — Gros bétail 


nec Trzody di 


EN 0 JJ" H L NW X P ` x 1 a | 
i Pochodzenie i miejsce przeznaczenia buhaje woły krowy Wan RE Ce kal chlewnej Ge E 
Provenancedet desinalion taureaux | Au ve | d'un an Total et chèvres | orcs 
sztuk--piéces 
1) Przyped — Introduction 
Z Krakowa — De Cracovie . . R V7 © 8 — | 11 3 22 8 — 15 
Z powiatu krakowskiego — Du datki de Cracovie - 155 4 S | 62 31 295 182 1 53 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du département de Cracovie. 238 | 125 137 159 659 1029 — 488 
Z reszty wojew. południowych — Du reste des départements du sud 32190 116 | 108 208 753 ZU — 195 |i 600 
Z wojew. slask. i kieleck. — Des départements de la Silésie et de Kielce 30 3 | 62 97 192 423 — 750 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départements | | 
| de la Republique polonaise : | | 
Z innych państw — D'autres pays . | 
Razem — Totaux . il 
Do Krakowa — Pour Cracovie?) . |i xe" 783 | 248 308 439 1778 2365 i | 3458 || 
Do gmin sasiednich — Pour les communes voisines  . 26 28 37 162 56 SR 110 
Do reszty gmin woj. krak. — Paur le reste des commun. idu départ. | 51 
de Cracovie — . 8| 2 40 18 68 - = 21 ee 
Do reszt. wojew. południowych ' — ) Pour lé reste des départements du sud 7 1 13 33 — — 8 > 
Do reszty województw Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des 12 | 
départements de la République polonaise . . . . . . . — | — - — — — — — 
Do innych państw — Pour les autres pays . . . . . . . . Sei - || — | — -— — — — — | 
Razem — Totaux . . .| 824 | 279 | 418 520 | 203 | 242 | 1] 3597 600 
I 
1) Z tego przeznaczono do zabicia w rzeźni miejskiej — Dont déstinés | | 
à l'abattage dans l'abattoir municipal . . . . . . . . . 716 | 248 | | 1761 2365 — 3457 41 


XXI. Zaopatrzenie miasta w mięso. — Fourniture de viande. 


Wyprodukowano w rzeźniach mięsa ką Dowie Ano NO oUduchon Eo | 
Production des abdttoirs e X 
zübuhau ze GE EE Eer eer 165.251 mięsa wołowego — boeuf . . . . . . . . . . 20.370 
z wołów — de boeufs . . . . . . . . . . - . . 38.682 LH qu EE UD. NUES um 24.530 
ZÜELOWNEE deluaches m s oM 795.343 4  baraniego — mouton. . . . . . . . . T 986 
z jałówek — de veaux dun an. . . . . . . . - 84.443 »  Wieprzowego — porc. . . . . . . . . . | 22.909 
A AGEB= GE NOZ EB 57.043 e 
ze świń — de pores) . . . . + ae 571.114 Razem — Total 68.795 
T zowie — eia tuyos s s 9 vw) ge s qot. EU wędlin — viande fumée . . . . . . . . . . . 6.248 
See ONE PE słoniny NIE NN n c 3 2.109 
| akoni —"we"chevaux $m Eet TETTE 4.380 podrobiu — £essure . . . . . . . SE e aj | 201 | 
| Razem — Total 1,017.146 tłuszczu (smalcu) graisses mJ vm ood: — 


Z czego na wywóz. — Dont pour export !) 140.821 kg. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


[ s? Cena najezestsza z tygodnia — Prix Ze ta, cu, KL i E? Cena najczestsza z tygodnia — Prix As 
8 gd le plus fréquent au cours de la PNE 3 3 le A frequent n. de la » SS 
Przedmioty konsumcii E E | semane | gs E Przedmioty konsumcii E H semaine Et? 
| y ! E a i ł BS y J H's Si  nà emt 6 | 41 
Articles de consommation re „e! 2 E 3 E) 5 $ E : Articles de consommation "e 1 | 2 3 4 E $ 5 > 
PE | A o E 7 GL REZ 5d Feed ll y. e Re c LET 
s A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de ER Kağiz RES Cupa 1 kg 2:10 2:10 2:10 T -| 2:101 
TREATS ING DS E " andacze — .Jandres : 3:50 -- — — | —]| 3:50: 
Mąka n Farine de des 1 kg. 035 HR 036 per z Men Szezupaki ST ESI „ae ^ 3-00 3:20. 3:00 — 1 3:07 
Mąka żytnia 65% typ. krak.-Farine de seigle type crac ep 0:28 0:28 0:28 0:28 — | 0:28 Sledzie pocztowe — Harengs en tonneau |! pug 040 040 0:40 046 — | (80 
Mąka żytnia 50"/o typ. pozn.-Farine de seigle type posn.| — ,, 0:32, 0:32 032 032 — | 032|| Kiełbasa wieprzowa zwycz. — Saucisson I 
Chleb żytni 559/; — Pain de seigle . . E 0301 0:30; 0:30] 030; —[ 0:30 de porc. . |T ko. | 3208 3205 3:20 320; =] 3:20 
m »  65%otypowy , normale. = 028 0:28 028 029 — | 0:28|| Kiełbaski Eden = PORE. saucisses >. 3:20; 3:20; 3:20. 3:20: — | 3:20: 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment = 0:38 0:38 0:38 038 — | 0:38| | Kiszki — Boudins. Pom : 0:80 0:80 080 080: 0:80 
Chleb pszenny — Pain bis . . . . e 040 040 040 040 — | 0'40| | Sadło — Saindoux ARES. = 2-001 2:00] 2:004 2001 -1 2:00 
Bałka pi Pise R. || se 0:04 0:04 004 004 —]1 0:04 Lr laj ry GE RT NT * > 240 2:40 0 — | 240; 
ad |, " Y À S = ER onina soiona —- Lord salé . = : 1:80. 1:80 —| 180! 
xa PE ca run dorse AR E E LEE GE) z Gë Szmalec wieprzowy — Graisse de paz » |240 240: 240, 2:40 — j| 2:40! 
a EE Ze "| * [045| 0-45 045, 0:45) =| 045 Szynka wędzona surowa — Jambon fumé : 2:80. 2:80. 2:80, 2:80 — | 2:80! 
gryczana — (Qruau de sarrasin -^ 0:40 0:40 040 040 — | 0:40 We, krajana — "Jambon coupé , 460 460 460, 460: —| 460: 
Beah ou Ee. SA PESO Grozy DEB GRE fume „| » 1220 200 200 700, —| 205 
Ryż Moulmein — Riz un : „A 0:80, 0:80 0:80, 0:80, — | 0:80 kd bialy A — Sucre blanc aa 15 . E. 
Fasola biała — Haricots blancs . „ „| „ |040 040 040.040. —|040 um ` ThE — cena najniższa ` wj SOP, c 
Groch polny zwyczajny — Pois . . „ | 0:40 040 0:40! 0:40 — | 040 Se , ACIES d 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits Lf be 050 050 050: 050  —]| 0:50 " pem EU EN » [1500 E 00 [15:00 18/00 - [15775 
k — - + D e ; 
m KS j % m r . |009 008 om 008 lee A „ prix maxim. . . .| , |8200 132-00 |3200 3200! — |3200 
Cebula — Oi eo xe Ar rer WK KN GE S aG " AN ou 
Kapusta biała — Choux. . . . . ` bunad 006| 006, 006, pos! — | 006 le » prix le plus fréquent | - [22:00 2200 zm 400, — |22:50 
Kapusta kwaszona — Choucroute . . |1 kg.| 0:20 — E — -— | 0:20 awa naturalna HA eena najniższa f | j e 
Marchew świeża — Carottes . . . . A 0:10 010 010, 010, —]| 010 afé torréfié — GE TOK » 560; 560| 560| 580. — | 565 
Ogórki świeże — Concombres frais A M 0:06 — 006 007; —]| 006 » "8 É: PAM: NM T 
» kwaszone — Concoméres aigres |szt.-piecej 0'05 005, 0:04 0:04 | = | 005 > e sens majczęstaia || „ [1200 1200 1200;12:80| — 1220 
Jos zwyczajne" Pommes quali - |10kg.| 0'80 | 0:80 | 0'80, 0-80 | — | 080 i prix le plus fréquent ^ 7:00 | 7:00) 700| 700, --| 700 
inférieure . . lkg.|0:30 025 023,020. .—|025 p surowa, SE EC Aa 5:40 540| 540| 5 D 
Jabłka deserowe — Pommes de table. | „ |050 0:50 050 048, — | 050|| ver^ qualité moyenne - " $40, 560| — | 545 
Gruszki zwyczajne — Poires qualitć in- | | ur M s cena najniższa e 
férieure SAR : » 030' 025 0:23. 023 —| 025 afé e seigle — prix minim. T 4) m 140! 1:40) 1:40) 1:40 —| 140 
bi dza — ps de ie : » 0:50 0:50 0:50 060, — | 0:53 P zs cenasnaiwyssza Ee " F y 
liwki zwyczajne — Prunes qualité in- | È EE S a | T NE mS 
NEUE Cubes: 2 PENIS s qualité E SS ba ei aaea ia prix le plus fréquent » 150] 150] 1:50| 1:50] —| 150 
supdrieure . . 1 „ | 100 090| 065 078| =] 0:83 Ocet spirytusowy — Vinaigre 1 litr 1:15 | 115 115, 115) —| 115 
Mleko zbierane — Lait ëch? . ; .| 1 litr | 010: 010, 010| 010] —]| 010] | Sol biała Sel blanc . . . "oS ores Ee Ec każ 
Mleko niezbierane — cena najnizsza | ipm eM ME E i Pee Pes 630 
wa C X. ell VE E TEE E A. . |910 910 910 910| —| 910 
a SE Ema" 0:20 0:20| 0:20| 0:20, —1 020 Wino stołowe białe — Vin blanc de table „ 1500| 500, 500, 5:00| —]| 5:00 
" ET A EE R 2. | " » czerwone — di rouge de T 4 
M" , d : von) Ze» en "table . > y "00, 400, 4:00! 5:40| — | 435 
Mleko E e We eld EE 4 Ge IE SC RE | = Ce Wódka zwyczajna — Eau-de« vie EE = 4:20 | 4:20) 4:20 | 4:20) — | 420 
Śmietanka słodka — Creme douce . . » 060 0:60; 0:60 060. — | 060 e do prania 60—659/o — Savon pour e dën Ae, 1% 130 
Smietana kwaśna — Cróme aigre . . E 1:00! 1:00; 1:00) 1:00 --1 1:00 S op Goes cd So SÉ S S- 018! 018! 018. 0:18 = 018 
Maslo deserowe — Beurre de table 1 kg.| 260. 2:50 | 2604 2:605. —| 258] | 29 €? pena = Somi U Ce 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. s Zal ZAD GAĆ SM 54 ell 
Ser krowi zwyczajny — Fromage . . „ | 060 060, Gen 0:60 -—| 060|| B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 
Jaja świeże — Oeufs D pou 0061/2 0'061/2 0-06:/2 | 0061/2 — [0061/2 
Drzewo opałowe SE be Bois mm | Pszenica — Froment. . . . . . .[100kg.[20:50/20:50 21:00 2113 — [20:78 
de chauffage . . . 10kg.| 050. 050| 0:50, Gap — | 0:50 || Zyto — Seigle 112 + « „| „ [465/47315131525| — 494 
Drzewo opałowe twardet-— Bois dar de Jęczmień — Orge . »  |13:75 1400 1488 |15:25| — [1447 
chauffage . . .| „ [050 0:50: 0:55) 0:50) —|051|| Owies — Avoine „ [1400 13:50 13:00 |13:00 | - — [13:38 
Węgle drzewne — “Charbon de bois . |1 kg. | 040 040| 040i 040 — | 0:40 Gryka — Sarrasin . » = z ad IAT 
Węgiel kamienny — Houille. . . .|lOkg.| 030! 0:36! 0:32, 0:32, -— {| 0:31 Proso — Millet. . » P FW" | FIG 
Nafta — Petrole . . .I1kg.|040. 040 0:40, 0:40 — | 0:40||Ryż — Riz Moulmein “ zy = = | NS 
Gaz do oświetlenia !) — Gaz d' "éclairage 1 m? | 0:42, 042, 0:42) 042| —| 0:42| | Rzepak — Colza . » ]|3500,3500 36:50,3800| — [3613 
Prąd elektryczny do oświetlenia?) — | , kwg. | | Groch — Pois Victoria . a ee D E-E | ma | Ae 
Courant eletrique pour l'éclairage .| kwh.| 0:60| 0:60) 0:60 | (ep --| 0:60 Kukurudza krajowa — Mais du pays : » [1400 /14:50/1463 15:00, — 114:53 
Spirytus denaturowany — Alcool à brûler | 1 litr | 095| 0:95 0:95) 095 — | 095 | | Fasola biała, długa — Haricots blancs, | | 
Mieso wołowe, średni gatunek Viande | l longs - e Ic » A es p ds w 
de boeuf, qualité moyenne . . . . |1 kg.| 130, 1:30) 1:30 1:30, —| 130 Fasola biała — Haricots blancs D m 7 d wd» x 
Mięso wieprzowe, średni gatunek | | Fasola krasa, Eu dd de cou- 
Viande de porc, qualité moyenne . .| „ |145| 145| 145| 1:45| —| 145 leur, longs : t = = 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande | Fasola klockowa — Haricots D = Ei — a 
de veau, qualité moyenne . m 130 130, 1:30 1:30, — | 130|| Soczewica polna — Lentilles . » 
Mięso baranie, sredni gatunek — Vaude | Mąka pszenna 0—60% — Farine de 
de mouton, qualité moyenne . . -| w» = | a = froment 0—60% . „ ]|3325 33:00 |33775 |34:00 
Samina — Chevreuls . . . . . . ż u | Na BE a. 2 m mt LUE 0—209/o — Farine i froment 
= sztuka] | __ — „ME Klee /o » [39:75 39:50 |39:88 [40:00 
E fes * É pièce 3: | 5 i . z Mąka żyt. 65°/o typ. krak. L Farinedeson EA crac. ' 24:75 24:50 25:00 25:25 
Dd Di, p o oc ME Lm © D » 50 | 3:50 | 3:50] 3: A = || SEU Mąka żyt.50% tvp. pozn. Eda SS ap 25775 [25:50 25:75 (26:00 
y = nüons E M. e LEE » E SS = = 1 i — ys | 
Race ane El | 2001999 150] rsoj. — | 1%8 ls o AM e dades iae | EZ 
Kory — Foals a PI IL250R250W2504 250] =| 250 ` SE" ||| 3 
E Ee, A WAMEJJI pubem 2:00 2:00 200 200, — | 200 
1) Z 5% podatkiem — avec 50/0 d'impôt. 2) Z 10%% podatkiem — avec 10% d'impót 


ma d WE mm 


Ciąg dalszy — Suite. 


Cena najezestsza z tygodnia — Prix Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 


JE Sëll JE T 
z Sé ix le plus fréquent au cours de la veS " : 1 e plus fréquent au cours de Sou 
Przedmioty konsumcji ER - anaie Get Przedmioty konsumcji HE ai E ERE 
23 | i Eak ER | GER 
Articles de consommation SÉ REKE al^ HT Articles de consommation ti ; Anar No EER 
3 Å m i c wi RO SZ 2 7 qt ow e h Rcge 
, Kasza jęczmienna 60%0 — Gruau d'or- | Trzodachlewnabitej wagi— Porcs abattus | 1 kg. | 1:10, 1:15, 1:15, 120: 
ge Olho =a . S NN. 100kg.| 25:00j 26 00, 26:00 2600 — | 25*75| | Ciele żywej wagi — cena najniższa 
Ziemniaki stołowe — Pommes de ierre| < 5:00; 500 5:00, 500 —| 500|| Veaux sur pied — prix minim. . . s 055052] 0561 0:558 
Siano — Foin . o EE S 5:00: 5:00 5:50 550 — | 525 ` — cena najwyższa 
Słoma dluga — Pealik longue gl: A 3:50 350 363 425 —]| 372 e _ prix maxim. . . e 1:00 1:06 1:02 1:07 
» mierzwa — Paille menue . : - - -— =, =; — = cena najczęstsza 
Wół żywej wagi — cena najniższa | | prix le plus fréquent " 0:86 0:80 | 0:84 089 
Boeufs sur pied — prix minim. „|l kg. | 044 057| 053 059 — | 053 Baran "e wagi —- cena najnizsza I 
a — cena najwyższa | l Moutons sur pied — prix minim . 5 | 
m — prix maxim. : - 0:69! 0:67 0:67 070! --| 068 - — cena najwyższa 
s — cena najczęstsza - prix maxim. . A, — = — — 
prix le plus fréquent. = 0:62 0:62 063 065 — i| 0:63 = — cena najczęstsza 
Trzoda chlewna ż żyw. wag.—cena najniższa prix le plus freguent| . = — — — 
Porcs sur pied — prix minim. = 068 075 055 078 —| 0%69|| Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de 
e — cena najwyzsza chauffage . . .|100kg.| 350 3:50. 3:50 3/20 
5 prix maxim. . 3 109 1:11 109 1314 —j 111||Drzewo opałowe, miekkie EU MTM 
5 — cena najczęstsza de chauffage © 6 EIS 3:70] 3:704 3:70]. 3:507 
E prix le plus frequent IŁ 1 1:02, 1:04) 0.99 1:07 — | 1:02 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


p - ——M—— - = 
Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca!) | 
Nombre des aurorisations accordóes Nombre des autorisations périmées Etat des autorisations à la fin du mois 
Klasy przemyslu Ogół w tem EE na | Ogół w tem opiewających na prze- | Ogółem | wtem opiewających na prze- 
else pite go'em | przemysł — 2 l'industrie sotem | myst- concernant l'industrie | uprawnień | mysl -concernant l'industrie 
ES wolny , Tuv | GE En wolny | rekodzielni-  koncesjono- A wolny rekodzielni- koncesjona- 
général lib re j Kä manu- | wany- ayant général EEN czy - inanu- , wany- ayant HOS li b czy - manu- : wany -ayant 
H 'acturiére concession facturiere | concession Lore | facturiere | concession 
premières — . : : : : -— — — - — — - - E = 
Przemysł hutniczy — Fonderies |. 3 3 E — — — — — = = — — 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre . n 2 1 1 = = — = = <a A - he 
Przerabianie metali — Métaux . 3 1 2 — 2 1 1 — — — — : 
Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków | 
przewozowych — /ndustrie des machines, appa- 
reils, instruments de loco motion 2 2 — — 1 1 — — — — — 
Es drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
- Jndustries du bois (paniers, iravaux au 
tour et au ciseau) . 5 -— 3 2 — — — — -— — — z 
Wyrób towarów z kauczuku, g gutaperchy i i celuloidu 


— Caoutchouc, gutta-percha, cellulotd . : — 
Przerabianie skór, szczeci, wlosienia, piór itp. 
—- Transformation des peaux, soies, crins, 


plumes etc. . . ś e 1 
Przemys! tkacki — Industrie textile : -— 
, Przemysł tapicerski — Tapisserie . 1 
Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 

des vetemenis et des articles de mode . : 5 


Przemysł papierowy — /ndustries du papier i - 


w 
— | LA 
El 


Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 1 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hotels, auberges 


el débils de boissons 


= 


Przemysł chemiczny — Industrie E gtE 
Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments 
Przemysł graficzny — /ndustrie graphique 
Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le TS 
fage et pour l'éclairage . — 
| Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury - =" 
dustries ambulantes et de récoltes . 5 : — 
Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 59 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant -- 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eio- 
blissements financiers de credit et d'assurances 


voan 
Kb rech bi 
| 
| 


i 


59 = = 43 43 K set? m 


Ogółem — Totaux 95 83 ! 10 2 58 56 1 1 = 
Produkcja pierwotna — Production des matiéres 


Zawody pomocnicze handlu — Professions com- | | i | 
merciales auxiliaires ; : : : : 5 5 = = 5 5 = — — — — — 
Przemysł komunikacyjny — Communications et 


transports ` 
Inne przemysly — Autres. industries 


!) Brak danych, do chwili ukończenia rewizji katastru przemysłowego. — Mangue des données jusqu' à l'achévement de la révision des autorisations industrielles. 


XXIV. Pośrednictwo pracy. — Placement. 


Liczba osób objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi. 


Pozostało z poprzedniego | Przybyła w ciągu mie- Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostało w ewid. z końcem mieś. — à la fin du mois 


Klasy zawodu miesiąca — Au commen- | siąca — lnscriptions au 
cement du mois cours du mois razem — total 
* Classes des professions - - c 


w tem upraw'n. do zasiłku 


w tem skutkiem abj. pracy 
dont ayant droit à secours 


dont par le placement razem — total 


razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem  mężcz. | kobiet razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet razem | mężcz. | kobiet 
total | hommes | femmes | total | hommes| femmes] total | hommes | femmes total | hommes | femmes| total | hommes | femmes | otal | hommes | femmes 
Ogółem — En général . . — == = = | = | = = == = = -| — = = = = 
| | 
Górnictwo — Mines. . . FE — — — = = i 
Hutnictwo — Usines- Fonderies T — — — — — | 
Przemysł metalowy — Métallurgie . — — — — = | 
a włókienniczy-/ndustrie textile — -- — — — | 
E budowlany — Entreprise des 
bátimenis . . = — — — — | 
Przemysł drzewny — Industrie dn bois — — — — —| 
Przemysł skórzany — Industrie des 
peaux et des cuirs . . . . . . = = — = == 
l 


10 


Ciąg dalszy. — Suite. 


Liczba osób!) objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 


Pozostało z poprzedniego | Przybyło w ciągu mie- 


Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostało w ewid. z końcem mies. — à la fin du mois 


siąca — Jnscripłions au 


Klasy zawodu 
cours du mois 


miesiąca — Au commen- 
cement du mois 


w tem skutkiem obj. pracy 


w tem uprawn. do zasiłku 
dont par le placement 


razem — total dont ayant droit à secours 


razem — total 


Classes des professions 


razem | mężcz. 
total | Jones jemmes total | hommes | femmes 
| 


Przemysł papierowy i drukarski — /n- | | 
dustrie du papier et de la typographie — | — —| — =- 
Przemysł spożywczy — /ndustrie de | | 
l'alimentation . . — — | - — — — 
Przemysł kontekeyjnyć ER des j 
vetements . . =| — | = — — -- 
Przetwory zwierz. - Industrie animale — — | — — — | — 
Przemysł chemicz. - Industrie chimique — — — -— — — 
Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers | | 
non-qualifiés . . . T4 — —| — — — | — 
Służba domowa — Domestiques . $ —| — — — | =: — 
Robotnicy folwarcz.- Ouvriers de ferme —| — — —| — — 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers | 
agricolesemployćspendantlamoisson| -— | — | — —| — — 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers ! 
dans la branche de la communication — — | — — —| — 
Oficjaliści rolni — Employćs et domes- | 
tiques agricoles . . : Eum c= — | — | — 
Nauczyciele — InstiMeurg, «x, sra — - — -— — -— 
Biuraliści — Employés de bureau , E — 
Techniey — Techniciens . . — -— — —| — -— 
Inne zajecia "Rer uv Autres emplois 
intellectuels. . . — -— — —| — — 
Pomocnicy handlowi — - Employés de | 
commerce . = = = = — | - 
Praktykancii E Ee — Commis 
et apprentis . c | | — = 


Inni pracownicy młodociani — Autres 
travailleurs n Zen pas atteint leur | 
majorité. . est) = — - | =| — 


Inni pracownicy — Autre umenilicurs — — = = =| = 


kobiet | razem | mężcz. | kobiet f razem mężcz. | 
total | hommes | femmes 


kobiet 
hommes | femmes 


razem metez | Sobiet razem | mezcz. 
total hommes | femmes total 


kobiet razem | mężcz. | kobiet 


total | hommes | Jemmes 
| 


Z powodu reorganizacji ubezpieczeń brak dat. — Manque des données à cause de la réorganisation des assurances. 


XXV. Ubezpieczalnia Społeczna !). — Assurances Sociales !). 


pn 


Liczba członków — Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations Liczba chorych odda- SE 
SH —| Ogółem |——— — —— -| nych — Nombre des sM Ś 
d 4 ubezpie- pierwszych = premiéres następnych = suivantes malades dirigés "SES 
ek a kareem |czonychźj|- 2 UO MB T p "ER poem a: 
miesiaca przybyło | ubyło | miesiąca | pre Ogółem Gë ISO ME SEKR Ne E Bi. z SS E "s 3 EE SÉ Gef? 

-k E | EISSIR E 

aucommence-| arrivés partis | à la fin | total des | Total général S 3 E ZS E EEE E S E EEE s EER É SS ER £ S ME 
ment du mois du mois | assurés?) - | "xL | ek, z S ZE a QM ACE o3 | SSE 

| z | zb esi | 2 di PE LES LU SEI 

A II TE 6 TEZ IIB 0 S | 2 

83.867 | 8.897 | 7.664 | 85.100 | = | 60.447 | 28416 | 26394 | 2022 | 32031 | 31.328 | 703 | 953 | 1 | 66 | 106 | 

1) Liczby obejmują miasto i. powiat krakowski. — Nombres comprennent la ville et l' arrondissement de Cracovie. 2) bez członków — sans membres. 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. 


— Caisse d'épargne de la ville de Cracovie. 


Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — 

z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours E mois du compte- 
rendu 

i 


Stan kapitału wkładkowego 


Zwroty w miesiącu sprawozdawczym e 
Remboursements au cours du mois du 
compte-rendu 


Stan wkładek z końcem miesiąca 
sprawozdawczego 


Etat du capital déposé à la fin E = 


du mois précédent zlotowe — en zlotys | dolar. — en dollars 


Stron Stron 
Zt. $ Dépo- Zł. Depo- $ 
sants sants 


| 46,514.16924 | 75983597 _ |4.413 | 2,301.161-29 | 


— —-—| Etat des depóts a la fin du mois 
dolarowe—en dollars 


zlotowe — en zlotys du compte-rendu 


$ | ZŁ. | $ 


14.04218 | 45,998.338:85 | 745.79379 


Stron 
Retirants 


| 5-548 | 2,816.99168 | 111 | 


Stron 
Retirants 


Złe 


XXVII. Ruch pocztowy. — Service postal. 


Przesyłki listowe Listy wartościowe i paczki Dzienniki i czasopisma Przekazy poczt. i telegraf. Czeki 
Envois de correspondance Lettres chargées et colis Journaux et périodiques Mandats de poste Chéques 
: listy | zlecenia | 3 | przesyłki za LEE S 3 kwota w zło- " kwota w zlo- 
zwyczajne polecone wartościowe | pocztowe | paczki | pobraniem racie inne liczba Ea = mon- liczba tych — mon- 
ordinaires | recommandes sedi | [aed | colis | Lcd ue en poo autres nombre | tant en zlotys | nombre | tant en zlotys 
w y s nNON tte e t wpłacone—vćrses 4 
3,102.567 | 111.344 | 2.584 i 6.288 | 57.273 13.531 | 1,461.888 | 18.962 47.902 4,204.729 | 48.844 11,045.957 
ha ale Dio wg veg H dg IG wypłacona siem b ou. ris e s) 
3,470.667 | 116970 | 2949 | 3.921 | 29449 | 4629 | 224278 145 69.829 3,500.906 | 18252 1,284760. | 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane — 7elegrammes privés-expédiés 


Depesze prywatne nadeszle — T'élégrammes privćs-regus. 


Liczba — Nombre | 


7.385 | 


Dochód z opłat w złotych — Recettes 


des taxes en zlotys 


17.322722 


Ogólem == En général do doręczenia — à remettre 


li 


116.232 | 


e | 


do przetelegrafowania 
| à transmettre par télégraphe 


107.600 


o —— —— | — — 


~- u L 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


E MOA SLONA 


Przeciętna mie- 
sieczna liezba 


Nombre appro- 


RÉSEAU URBAIN 


11 


Dochód z abonamentu 
abonentów w złotych 


Recettes des abonnements 


Liczba telegramów telefonem 
Nombre des telegrammes telephones 


| 
przez abonentów 


| dla abonentów 
nadanych | 

| 

| 


nadeslanych 


ximatif mensuel en zlotys expédiés par les | transmis pour 
des abonnés abonnés les abonnés 
| 
10.496 189.336.71 | 3.082 | 1.660 


Liczba wezwań | 


SIEĆ MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN | 
H 


Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations teléphoniques 


do rozmowy 
(awiza) 


Nombre des avis | 
d'appel telé- 
phonique 


198 


ogólem 


en général 


137.242 


| 


| własnych 


demandées à porter 
du poste 


| 71.487 


obcych l 
transmis par un 
| autre poste 


XXX. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques!). 


Linje—Ligne 


Razem — Total 


1 Most Podgórski— Dworzec osobowy 


Pont de Podgórze—Gare de voyageurs 


| 65.755 | 


S 


Liczba przewiezio- 


Długość linji w km. 
nych osób 


Longneur des 
lignes en km. 


169.810 


Liczba wozów w ruchu 


Liczba kursów, odby- | Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 


1,016340) | 1.232 | 10 | 


269 


Rynek Glówny—ELobzów *) 
Place centrale—Łobzów 


Bonarka-—Dworzec towarowy 
Bonarka— Gare de marchandises 


D A 
E Nombre de voitures tych przez wozy przebiezonych przez wozy 
E s motorowych przyczepnych Nombre de trajets Nombre de wagons-km effectifs 
sa à moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 4 
> À dedah MN ` 
SĘ | 3 | 
SOWIE: Et P 55 o rzycze- 
E z Borg || € 35% HE (S ER S razem |motorowe | P'7Yc7e 
O w Mk dun Z a o3r x D S 
wow ee SiS 3» oasis e 3 $9 S pne 
g Gi S z e 3 ^ 
Ss5]132/|385 $ ^|s85| 56 $ s total à moteur 
z 3 £ s (8 e 5 E ES GE 3 R E remorques 
Be s & | JE PES S ss E E « a SR | 


148 | 232. 


38.485 


003 | 229.725 2.278 


38.485 


287.870 


Rynek Glówny—Park Dr. Jordana i 


Place centrale—Parc du nom du Dr jordan 


22.380 


Salwator—ulica Mogilska Rd 
Colline de Salvator—rue Mogilska 


Salwator—Rynek Podgórski 


Colline de Salvator—Place centrale de Podgórze 


92.920 


148 


78.692 | 76.414 


123.390 


Bonarka—Cmentarz Rakowicki 
Bonarka— Le cimetiére de Rakowice 


Salwator— Cmentarz Rakowicki 


Colline de Salvator—Le cimetiére de Rakowice 


1) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. — Selon les données de Tramway électrique de la ville de Cracovie. 


2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 


3) W tem: 222.920 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 222.920 de personnes profitant d'un abonement. 
4) Zamknięta z powodu przebudowy. — Fermee à cause de la reconstruction. 


Bureau statistique. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 


a AE | 
3264 32.364 | 


Zarząd Miejski w stoł. król. Mieście Krakowie, Biuro Statystyczne. — Administration municipale à Cracovie, 
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